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CTPYKTYPA KATETOPUU KAY3ATUBHOCTU B
NMACCUBHOW KOHCTPYKLIUM (HA
MATEPUAINE AHAJIU3A AHTTIMUCKUX
MAronoB TO CAUSE U TO MAKE)

CTaTbl NOCBSILLEHA WU3YYEHUIO OCOGEHHOCTEeN Kay3aTUBHbIX
rnaronos to cause u to make B NaCCMBHOW KOHCTpyKuun. Pe-
anu3ys cBoe Kay3aTUBHOEe 3Ha4yeHwue, AaHHble rnaronbl B nac-
CUBHOM KOHCTPYKUMM 3afaloT pasHble cutyaumu. nmaron to
cause B ¢hopme naccvBa 3agaeT cuTyauuio «Y sBnsietcs
cneactemeM X», Torga Kak Ansa rnarona to make xapakTtepHa
cutyaums «Ha Y okasbiBaeTcs Bo3fencTBue caenatb/ cTatb
P». B naccMBHOW KOHCTPYKLMM C Fnarosiom to cause cnepyet
o6s3aTenbHO yKasaTb Ha MPUYMHY-Kay3aTopa, KoTopas faet
OOBbsACHEHME CINEACTBUIO, BbIPaXEHHYIO noAanexawmm. 310
MOXHO OOBLACHMTL CeMaHTMKOM rnarona to cause, KOTopbIi
ucnonb3yeTcs, YToObl AaTb NPUYNHHOE OGBACHEHME OHTONO-
rM4yeckon (ecTeCTBEHHOW, reHeTUYecKon) cBsA3u cobbiTun. B
NacCcMBHON KOHCTPYKUMM c rnaronom to make moxet: 1) ne-
pepaBaTbCA 3HaHME 06 y4yacTMM oObeKTa B HEKOHTponupye-
MOM UM MnpoLecce, KOrga OH COBepLiaeT AEACTBUA NPOTUB
cBOoel Bonu, 2) BbipaxaTbCsl BO3AENCTBUE Ha OOBLEKT Kay3a-
LMK, KOTOPOMY OH He B CUNnax NpPoTUBOCTOATb, 3) ONUCbIBaTb-
CcA AencTBME, KOTOpOe YerioBeK He MOXEeT COBepLInTb 6e3
NMOCTOPOHHEN nomolw. B naccMBHOM KOHCTPYKUUM C rnaro-
nom to make, Kak NpaBWIoO, Kay3aTop OCTaeTCs HeBbIpaXeH-
HbIM.

Knroyeeble cnoea: naccus, kay3auus, Kay3aTUBHas cUTya-
LA, CUHTaKCMYecKas CTPYKTypa NnpeanoxeHus.
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STRUCTURE OF CAUSATIVE CATEGORY IN
PASSIVE CONSTRUCTION (ANALYSIS OF
ENGLISH VERBS TO CAUSE AND TO MAKE)

The paper deals with studying special features of Eng-
lish causative verbs to cause and to make in passive
construction. The conclusion is drawn that the given
verbs in passive construction have certain differences.
Having their causative meaning, they form different
semantic situations. The verb to cause forms a situa-
tion: «B is caused by A» whereas the verb to make
forms the situation «Y is made to do/ become P». Their
semantic difference results in the syntax variation.
The passive construction with the verb to cause must
definitely contain information about the causator,
which is a subject in the structure. The verb to make in
passive construction can describe 1) a situation when
an object of causation takes part in the process which
he can’t control, or when he performs smth against his
will, 2) a situation when the object of causation can’t
resist performing an action, 3) an action can’t be per-
formed without anybody’s help. As a rule, in passive
construction with the verb to make the causator in not
expressed.
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3apava HacTosiLen ctaTbn — paccMmoTpeTb 0cobeHHOCTU Kay3aTuBHbIX rnaronos to cause u to

make B naccuBHOM KOHCTpykuun. Kaysauus/kay3aTMBHOCTb MOHWMAETCst 34eCb B LUMPOKOM CMbICne
Kak nekcuMKanum3oBaHHas hopma BbIPaXEHWs1 kay3anbHOro oTHoweHusi. KaysaTuBHas cemaHTuka
rmarona Bkmnw4yaeT B cebsi 3HayeHuss NoOYXOAEHUsl, NPUYMHEHMWS!, BO3AEUCTBUSI, HanpaBreHHble
Kay3aTopoM Ha OOBEKT kay3auun ¢ TeM, YTODObl TOT COBEpPLUMI OnpeaerneHHble OeRCTBUSA, NepeLlen B
HoBoe cocTosHue. B.IM. Hegankos u .. CunbHUUKUIA OTMEYaloT, YTo «kay3aTuBHas cutyaums (KC)
BKItovaeT: 1) oTHoWeHWe Kay3aLumun, KOTopoe denaeT CUTyauuio kay3aTuBHOW; 2) kaysaTop; 3) o6bekT
Kaysauum n 4) coctosHme obbekTa kaysauum [2, c. 6]. B nmaccvMBHOM KOHCTPYKUMM HEKOTOpble
anemeHTbl KC MoryT nonagatb B (hOKyC BHUMaHWUsi TOBOPSILLErO, @ MOTYT YCTPaHATLCS B CUIY CBOEW
He3Ha4YMMOCTW ANs AMCKypca.

PaccmoTprM NaccrBHYO KOHCTPYKLMIO C FMaronom to cause:

Mogenb 1: S Vpassive O

B OaHHOM NacCMBHOWM KOHCTPYKLMM NO3MLMIO NOANEXaLlero 3aHMMaeT Oo6beKT Kay3auum, a no-
3uumio gononHeHust — kaysartop. (1) This delay_ was caused by an inevitable accident (Bce npumepsbl
B3ATbI U3 3M.pecypca www. natcorp.ox.ac.uk). B akTMBHOM 3arnore JaHHOe BbiCKa3blBaHWE 3BYYUT TakK:
(2) An inevitable accident caused this delay.

Ncnonb3ysa TepmuHbl, npeanoxeHHole O. EcnepceHom [3, p. 164], gaHHble BbiCKa3biBaHMSA
MOXHO CXEMaTUYHO NpeAcTaBuUTb B BUAE CrieayloLwnx Moaenen:

S Vpassive C = S Vactive O, rae S — nognexawee, V — ckasyemoe, C — converted subject
(koHBepTMpoOBaHHOE nognexaee), O — oONoMHeHMe.

Takum obpasom, B paccMaTpmBaembix npumepax (1), (2)

an inevitable accident: Cpassive = Sactive

this delay: Spassive = Oactive

Heobxoaumo 3ameTuTb, YTO rnaron to cause B MOAENW MacCUBHOW KOHCTpyKuuun (1) obssa-
TerNbHO OTKPbIBAET BaNeHTHOCTb AN Kay3aTopa — NPUYUHBI. OTO MOXHO OOBACHUTE CEMaHTUKON rna-
rona to cause, KOTOPbI UCMONb3yeTcsl, YTOObI AaTb NPUYNHHOE OOBSCHEHWE OHTONOMMYECKOn (ecTe-
CTBEHHOW, reHEeTMYECKOM) CBA3N cOobbITUIA. B naccMBHOM KOHCTPYKLMM C rnarofiom to cause cregyet
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0bsa3aTenbHO ykasaTb Ha NpUYMHY, KoTopas daeT ob6bsCHeHWe CNeACTBUIO, BbIPAXEHHYIO noanexa-
LWMM, MHa4Ye cMbicn nNpeanoxeHns byaeT He BbipaxeH nonHocTblo. Cp.: Most heart attacks are caused
by blood clots.

Most heart attacks are caused. - HeBO3MOXHO.

maron to cause B naccnBHon hopme 3agaeT cutyaumto «Y asnseTca cneacrsmem X», rge Y —
0b6bekT kaysauumn, X — kaysaTop. B aTom cnydae cBA3b Mexay Kay3aTopoM M OOBLEKTOM Kay3auuu
onpeaenseTcs CeMaHTUKO-rpamMaTUYecKo CEMON B CTPYKType 3HadeHus rmarona. [Npu naccrsusa-
UMW aKTyanuaupyeTcst TOT KOMMOHEHT CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbI rnarona to cause, KOTOPbIA ykasbl-
BaeT Ha NpuUYnHHO-cneacTBeHHoe oTHowweHue (MCO) mexay Y un X.

B kay3aTMBHON KOHCTPYKLUK C rnaronom to cause B popme naccmea otcytctBoBan yneH KC —
kaysmpyemoe coctosiHue (P). B cutyauuun «Y asnsetca cneacresuem X» uneH P He ABnseTca KOMMy-
HMKaTUBHO 3HAYMMbIM U He yKa3blBaeTCs B BbiCkasbiBaHUM. OgHako AaHHbin uneH KC npucyTtcTByeT B
BbICKa3bIBaHUAX Tuna: The damage/ injury was caused to something, koTopble o4eHb pacnpocTpaHe-
Hbl B aHrmnuinckoMm sa3bike. lNMpusegem npumep: (3) Smoke damage was caused to the kitchen after a
washing machine caught fire.

B paHHoM npumepe kyxHs — kitchen — BbicTynaeT B ponun obbekTa kay3aumm (X), kay3aTtopom
sABnseTca noxap, oM. Yuwepb oT gbiMa — 37O kay3mpyemoe cocTosiHue (P), KOTopoe MCMbITbiBaeT
00BbeKT kay3auum

naron to make moxeT BblpaxaTb [CO, YTO NO3BONAET NMUHIBUCTAaMM OTHOCUTb €r0 B OAVH psAg
¢ rmaronamu to cause, to bring on, to create, to generate, to lead, to produce, to arise from, to come
from / out, to originate from / in, to be owing to n ap., a Takke cybcTaHTUBaMm source, origin, outcome
n gp. OgHako B 3TOM criyyae uccregoBaTenu ykasblBaloT Ha ero ocoboe nonoxeHwe, oTmevas, 4To
OH «HaxoauTCsi Ha CTblke (POPM, BbIpAKAKOLMX NPUINHHO-CNIEACTBEHHbIE OTHOLLEHMS B MX YUCTOM
BMAE, N CYOBEKTHO-0OBEKTHLIX (POPM, BbIpaXKaloLMX 3HAYEHUe Kay3auuu, BO3OeNCTBUS Ha OObeKT»
[1, c. 77]. 3TO 0bBBbACHAETCA TEM, YTO B OTNMYME OT rnarona to cause, KOTOpbIA Ha3blBAET NPUYNHY
MCO, rnaron to make BoipaxaeT NCO, ogHaKko He Ha3bIBaeT NPUYUHY, HE TOBOPUT O HEW.

naron to make B kay3aTMBHOM 3HAYeHWM BbipaXkaeT OENCTBUE, KOTOPOE He TONbKO Harnpasne-
HO Ha 0OBLEKT Kay3auun, HO 1 NobyxaaeT ero AencTBoBaTb U NEPENTU B HOBOE COCTosHUE. B pesynb-
TaTe 3TOr0 BO3AEWCTBUS OOBEKT Kay3auun U3MeHseTcs onpegeneHHbiM obpasom. [naron to make
3apaet cuTyaumio: «X kaysmpyeT Y caenatb/ctath Py.

O6bekT kay3aumm Y n kaysnpyemoe cocTosiHne P BMecTe COCTaBnsitoT TO, YTO MPUHATO Ha3bl-
BaTb CIMOXHbIM AononHeHneM. Mbl 6yaem HasblBaTb 3TY CUHTaKCUYECKYH CBA3b «HEKCYCHOM» (Nexus-
object), onnpasice Ha Teoputo O. EcnepceHa, KOTOPbIA ONpeaenui HEKCYC Kak «CBA3b Mexay ABYyMS
pasgenbHbIMKU NoHATUsAMU» «two ideas which must necessarily remain separate» [3 p. 114-132]. Npu
3TOM OOBEKT Kay3auum npuobpetaeT 060cobneHHyo dyHkumio: 1) obbekTa Bo3gencTams n 2) cybn-
ekta gencteus. OBGBbEKT Kay3aumm Y ecTb CyOBbEKT Kay3MpyeMoro COoCTosiHuS P, a kay3Mpyemoe co-
CTOsiHNE P siBnsietca npegukatomM Ansa Y. [laHHbln npeaukaT B aHIMMIACKOM A3blke 0ObIYHO BbipaXaeT-
€Sl UIHCPMHUTUBOM MMM NpunaraTerbHbIM.

PaccmMoTpyM naccmBHYO KOHCTPYKLUUIO € rnaronom to make:

Mogenb 2: S Vpassive V (by-agent)

naron to make B chopme naccvmBa 3agaeT cuTyaumto: «Ha Y okasbiBaeTcsi BO3gencTene cae-
natb/cTaTe P». [JaHHbIV rNaron BelpaXaeT Kay3aTUBHOE 3Ha4YeHUe B COMETaHnM C OBYMS 3aBMCMMbIMU
anemMeHTamu, KoTopble 0603Ha4yalrT COOTBETCTBEHHO OOBLEKT Kay3auun U Kay3aTMBHOE COCTOSHME.
YKa3aHHble 3fIeMEeHTbl 3anoSHAT KaXAbl OTAENbHYI BaneHTHOCTb rnarona v 3aHMMaloT pasgerib-
Hble CMHTaKCM4eckue No3uumm B CTPYKTYpe, KOTOPYHO OHKM obpa3sytoT. B gaHHon mogenu nosmuus noa-
nexallero 3akpenneHa 3a 06bEKTOM Kay3auun, KOTOPbIN MOXET ObiTb BblpaXeH MnobbiM CyLecTBu-
TeNbHbIM UMW JIMYHBIM MEeCTOMMEHNeM. 3a CEMaHTUYECKMM aKTaHTOM «Kay3aTUMBHOE COCTOSIHME» 3a-
KpenneHa CUHTaKcM4eckas no3uuus 4ONONHEHUS!, BbIPAXXEHHOTO MHAPMHUTUBOM.

(3) I'was made to laugh.

B maHHOM npumepe kay3atop X otcytcTtByeT. OBObekT kadyaumm Y BbIPaXeH MWYHbIM MeCTO-
nmeHvem |, a kayanpyemoe coctosiHue P — nHduHnTMBoMm to laugh. WHPUHUTMBHBEIM HEkCycoM ABMS-
eTcs «l to laugh».

B maccvBe moxeT nepegaBaTbCcs 3HaHMe 06 yyacTum obbekTa B HEKOHTPONMPYEMOM MM Mpo-
uecce, Korga OH coBepLuaeT AeNCTBMS NPOTMB CBOEeW Bonu. [laccuBHas KOHCTPYKUMUS OenaeT akueHT
Ha obbekTe Kaysauuw, KOTOPbIN CTaHOBUTCS cybbekTom/nognexawum. Tem cambiM U3MeHAeTCs Co-
ctaB y4yacTHukoB KC.

(4) the guard was made to open the door. The robbers then used computer key-codes to open
the strong room, and packed the 200 million francs into bags.
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B gaHHOM npumepe B ponu kaysaTtopa (MHUUMaTopa AEeWCTBMS) BbICTynalT rpabutenn. OHu
BO3ENCTBYIOT Ha OXpaHHuKa BaHka (o6bekTa Kay3aumu), YToObl TOT MOMOr UM COBEPLUMTbL NPecTyn-
nexuve. B umHTepecylollenn Hac NMacCMBHOW KOHCTPYKLMW OTCYTCTBYET yKa3aHue Ha kaysaTtopa Oew-
ctBusi. HaobopoT, B naccuBe BbiAENAETCA AENCTBME, KOTOPOE NPON3BOANT OOBHEKT Kay3aumu.

B naccuBHOM KOHCTpyKUMK C rnaronioMm to make aKCnAMUUTHO BbIpaXXeHHbIN Kay3aTop BbINOMHA-
€T porb MHCTpyMeHTa. B Tom cnyyae, korga ykasaHue Ha MHCTPYMEHT Kay3auun He SIBMsieTCA Bax-
HbIM, Kay3aTop MOXET OMyCcKaTbCHA U HE HaXOAMTb BbIPAXEHUSA B CMHTAKCMYECKOW CTPYKType npeano-
XKEHWS, 0QHAKO OH Bcerga yragblBaeTCsl, BbITEeKaeT N3 KOHTEKCTa. Tak, B criefytollemMm npumepe peyb
naeT o TOM BO3AENCTBMM Ha OOBbEKTbI Kay3auun, KOTOPOMY OHU He B cunax npoTMBOCTOATbL. B ponu
Kay3aTOpOB BbICTYNatT f04n, KOTOpPbIE B CUNY MEPapXmUM 3aHUMaloT Mo OTHOLLEHMIO K 06bekTam Kay-
3auumn bonee BbiCOKOe coumanbHoe nonoxeHue. (5) The prisoners are made to dig holes and fill them
in again. flymaetcs, 4yto B npumepe (5) kaysaTtopamu, KOTOpbIE 3aCTaBWM 3aKMOYEHHbIX KonaTb AMbl,
MOrnn Obl BbITb HaYanNbHUKN TIOPbMbI, HAACMOTPLUMKN U T.4.

B cnegytowem npvmMepe onucbiBaeTcst 4ENCTBME, KOTOPOE YENOBEK HE MOXET COBEPLUUTL 6e3
noctopoHHen nomowm. (6) Frankie had nits in his head. Nurse found them and cracked them when he
was made to kneel with his head in her lap, breathing her perfume and savouring the rare closeness
of her.

Y mManb4vka nosBunmch rHuabl. NockonbKy OH He MOXEeT U30aBUTLCA CaMOCTOSATENbHO, EMY Ha
nomMoLlb NpuxoauT HAHA. OHa 3acTaBnsieT ero BCTaTb Ha KOfieHu, Ans Toro 4tobbl en 6bino yaobHo
BblOupaTb ux pykamu. KaysaTtopom sIBNSieTCsl HsHS, OHa OKasblBaeT BO3AENCTBME Ha Marnbyuka —
00BbeKT kay3auuu, YTOObl TOT BCTan Ha KOJNIEHN — Kay3aTMBHOE COCTOSHME.

B kayecTBe kay3aTopa MOXeT BbICTynaTb HEOAYLLEBIEHHbIN NpeaMeT, cobbiTue. (7) For poverty
crushing, he was made to swallow his pride, his hope to become a motor mechanic. At the youth em-
ployment he begged just any job. Hyxga noGyxaaeTt repos cpoyHO uckatbe paboTy. Bonpekn csomm
XenaHnsiM cTaTb aBTOMEXAHWKOM OH cornailaeTcs Ha nobble NpeanoxXeHus.

AHanus matepuana CBMAETENbCTBYET O TOM, YTO B MAacCMBHOW KOHCTPYKLMW C rrarofiom to
make, Kak NpaBuIio, Kay3aTop OCTaeTCs HEBbIPAXXEHHbIM. Tak, HaM BCTPETUIICS TONbKO OAWH NpUMep,
B KOTOPOM Kay3aTop akTyanuampoBaH akcnnuumTHO: (8) The mind does tricks. | am back in my boy-
hood cabin. ...A man and woman have unhitched their oxen team, their little girl is made to feel at
home by my mother. She is eight; | am eight or nine. | remember that she was pretty. 'epoi Bocnomu-
HaeT CBOe AeTCTBO, NepByto NoboBb. B To Bpemsi Kak ee pooutenu ero Bo3ntobOreHHOW yxoannm Ha
paboTy, ero niobumasa He ocTaBanacb ofgHa. 3a Hen npucMmaTtpusana maTb repos. [1ns reposi BaxeH
TOT paKT, YTO MMEHHO ero MaTb nposBnsAna 3aboty o AeBoyke. [103TOMY OH, UCXOAA U3 CBOEN KOMMY-
HUKaTUBHOW 3a4ayun, CTPOUT BbiCKasblBaHUE, ANsl KOTOPOro BblOMpaeT MMEHHO MAaCCUMBHYH KOHCTPYK-
uuto. 3aMeTUM, YTO B aKTMBE Kay3aTop 3aHuman Obl MO3ULUI0 TEMbI U €r0 3Ha4YMMOCTb He Morna Obl
ObITb BblAE€MNEHHOMN.

AHann3 naccmBHbIX KOHCTPYKLMI C rraronioMm to make nokasan, 4To B maccusBe y rmnarona to
make ecTb BaneHTHOCTb Ha MO3WLMIO Kay3aTopa, OAHAaKO OHa He 00s3aTenbHO AoMmkHa OblTb peanu-
30BaHa.

B Tom crniyyae, ecnu B nacCMBHOM NpeaioKeHUU ¢ rrarosiom to make npucyTcTByeT ykaszaHue
Ha Kay3aTopa, TO 3Ta UHopmauums BelgenseTcs amdarTnyeckn. KommyHukaTMBHas 06yCcrnoBneHHOCTb
TaKoW CTPYKTYpbl 3HaHWUA OOBSCHAETCS TEM, YTO CBEAEHWsI O Kay3aTope BaXHbl AN roOBOpsLLero, a
Takke B CUMY TOrO, YTO OHU SBMSIKOTCA TEM HOBbLIM, YTO €eLle He M3BECTHO PEeLUnUEeHTy (crywartento,
ynTaTeno) n3 KoHTekcTa. Ponb Kay3mpyemoro cobbiTns (06bekTa kay3aumm u kay3mpyemoro cocTosi-
HUS) BLIHOCMTCS B MEHEE NPUOPUTETHYIO NMO3MLNIO.

Ecnu B naccuBe cBefeHUs1 0 kay3aTope OTCYTCTBYHOT, TO 3TO CBUAETENLCTBYET 00 NX MEHbLUEN
KOrHUTMBHOW 3HA4YMMOCTU Anis Auckypca. Yalle Bcero o kay3atope CTAaHOBUTCHA MOHSATHO M3 KOHTEK-
CTa, M aKLUEHT B NACCMBHOW KOHCTPYKLMM AEeNaeTcsl Ha Kay3npyemom cobbituum.

MogBoas uTor, MOXHO caenaTh BbIBOA O TOM, YTO rnaronbl to cause u to make B naccuBHOM
KOHCTPYKUMM BegyT cebs no-pasHomy. VX pasnunyune 3akntodaeTcs B TOM, YTO, peanusysi CBoe Kaysa-
TMBHOE 3HadeHWe, OHM 3aalT pasHble cuTyauuun. Pasnumune ceMaHTUKo-rpammaTUyecKkMx CeMm B
CTPYKTYpPE 3HA4YeHMN paccMaTpvBaeMblX IarofioB OOyCroBNMBAET pasfnuuyHbI HAabop aKTaHTOB B
CTPYKTYpPE NAaCCUBHOWN KOHCTPYKLMKN C AAaHHLIMU NpeaukaTamu.
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